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  چكيده
اي، همواره دربارة نقش دانشگاه يا تجربـه شخـصي در زمينـة ترجمـه           پردازان و مترجمان حرفه     نظريه

بـودنش، جوابگـوي    بت جـامع نـس   به ي آموزشي  ها  اند؛ بويژه كه دانشگاه برخلاف برنامه       اختلاف نظر داشته  
هـاي ممكـن بـين كـاركرد مترجمـان       هـدف ايـن تحقيـق، بررسـي تفـاوت     . نيازهاي بازار كار نبوده است 

انگليـسي و شناسـايي شـگردهاي بكـار     » هاي مركب وابـسته     جمله«دانشگاهي و تجربي ايراني در ترجمة       
 م دانشگاهي و سه مترجم تجربـي،      بنابراين، از شش رمان ترجمه شدة انگليسي، سه مترج        . رفته بوده است  

طبـق  . مقابله و مقايسه شد و نمره داده شـد        »  ودينگتون C روش« منتخبي از چالش برانگيزترين جملات به     
بهتـر مترجمـان      ، محقق گرديد بـرخلاف بـاور عمـوم، يعنـي ترجمـه              »ويتني-يو مان «نتايج، بويژه آزمون    

؛ بعلاوه، تكنيكي خاص نيـز يافـت نـشد، امـا نتـايج          تجربي، عملكرد هردو گروه تقريباً يكسان بوده است       
» مهـارت ويراسـتاري  «تأثير آشكار  توان به بعنوان مهمترين دستاورد، مي. ثانويه تحقيق را حائز اهميت نمود  

  .تر مفيد واقع شود هاي آموزشي كاربردي تواند در طراحي برنامه بر روي كيفيت ترجمه اشاره كرد كه مي

، اي زش دانشگاهي، جملات مركب وابـسته، مترجمـان تجربـي، مترجمـان حرفـه       آمو :هاي كليدي   واژه
  .مترجمان دانشگاهي، مترجم متبحر

__________________________________________________________________ 
* E-mail: apk_18@yahoo.com: نويسنده مسئول 
** E-mail: dr.mthassani@yahoo.com 
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 مقدمه -1
، 1اي  گران و بـسياري از مترجمـان حرفـه          براساس باوري رايج و مورد تأييد بعضي پژوهش       

متـرجم  ي    مرتبـه   رو، جهت نيل بـه      از اين ). 1991،  2بل(ترجمه هنر است و قابل آموزش نيست        
؛ 2013نيـا،     ؛ كريم 2012؛ امامي، 2010سيلاشفي،  (تمرين، تجربة شخصي يا كارورزي        ، به 3متبحر
و استعدادي خـاص    ) 2013نيا،    ؛ كريم 2012؛ امامي، 2010سيلاشفي،  (، دوزبانه بودن    )خاني  قليج

 6ي نايـدا  »5علـم ترجمـه   «گـذاري     از سويي ديگر، از زمان بنيـان      . نياز است ) 2010،  4سيلاشفي(
اي مـستقل پـا       بعنـوان رشـته   » 7مطالعات ترجمـه  « يعني از زماني كه      80ي    و اوايل دهه  ) 1964(

پـذيري    ي آمـوزش    گـران از ايـده      ، بسياري از پژوهش   )2010،  8ژاك(ي وجود گذاشت      عرصه  به
ي اين گروه از محققان، ترجمـه بـا    عقيده به). 1991بل، (ترجمه بعنوان يك علم حمايت كردند      

تواند مانند هر علمي آمـوزش داده و يـاد گرفتـه شـود                ش مي   ها و قواعد خاص     كتكني  توجه به 
حال، نقـش     با اين ).  ب 2015؛ هاشمي ميناباد،    2013،  9؛ كوزما و دجيكاكارتيز   2013اول،    فرحي(

  ).2009، 10پيم(در ترجمه نيز انكار نشد » تجربه«مهم 
اي،   الفان، بويژه مترجمان حرفه   با خيل عظيم مخ   » 11آموزش ترجمه «ي جديد،     ا  مانند هر ايده  

اي جـز اتـلاف وقـت          كه نتيجـه    ربط و ناموفق در تربيت مترجم       فايده، بي   روشي بي : مواجه شد 
؛ چـرا كـه بـسياري از        )2013نيـا،     ؛ كـريم  2012؛  امـامي،     2010؛ سيلاشـفي،    2009پيم،  (ندارد  
 13آموزش دانشگاهي   ، به از طرفي ). 2009پيم،  ( هستند    12اي دنيا مترجم تجربي     هاي حرفه   مترجم

اول،  ؛ فرحـي 2009پـيم،  ( در بازار كـار نيـست    شود كه جوابگوي نيازهاي مترجم   اتهام وارد مي  
__________________________________________________________________ 

1- Professional translator  
2- Bell 
3- A competent translator 
4- Sela-Shaffy 
5- Science of Translation 
6- Nida 
7- Translation Studies 
8- Jaques 
9- Cozma & Dejica-Cartis 
10- Pym 
11- Teaching Translation 
12- Self-taught translator 
13- Formal Education 
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ي ايـن بـاور اسـت كـه فقـط             نوبـة خـود تقويـت كننـده         كه بـه  ) 2016؛ كاسكينن و دام،     2013
  ).2005پيم، (كنه ترجمه واقفند  اي به هاي حرفه مترجم

محققـان بـر ضـرورت تحـصيلات دانـشگاهي بـراي تربيـت              رغـم تمـامي انتقـادات،         علي
، 2013نيـا،   ؛ كـريم 2003نقـل از رابينـسون،     ، به 2012گامبير،  ( تأكيد دارند    1هايي توانمند   مترجم

بـاور    حتـي بـه   ) 2017؛ بلـوري،    2016،  2؛ كاسـكينن و دام    2013نيا،    ؛ كريم 1993نقل از نايدا،      به
كاسـكينن و  (رسد  بست مي بن به» 3گري  اي   حرفه مسير«بعضي، درصورت فقدان چنين آموزشي،      

ي ترجمـه هـيچ شـاهدي موثـق اعـم از تحقيـق يـا سـندي          ، با اين حال، در جامعه )2016دام،  
هـاي موجـود بـين مترجمـان          مكتوب براي رد يا تأييد اين ادعا وجـود نـدارد و تمـامي بحـث               

درواقع، تمام مكتوبـات    .  شبيه اظهارنظرات شخصي از هر طرف است       4پردازان  اي و نظريه    حرفه
 5شرح معايب و مزاياي دو روش ممكن در آموزش ترجمه يعني آمـوزش آزاد         اين رشته فقط به   

تخصيص داده شـده اسـت كـه بيـشترين سـهم را             ) يا دانشگاهي  (6و آموزش رسمي  ) يا سنتي (
  .گيرد آموزش دانشگاهي دربرمي

 آموزش آزاد ترجمه -1-1
ي اختيـار دو   در حيطـه « شـود و      خلاصـه مـي    7رورزيآموزش آزاد ترجمـه عمـدتاً در كـا        

، 10كني و مـارتين   (»  است 9 و كارفرمايان اصلي   8اي  گذار مهم ترجمه يعني نهادهاي حرفه       سرمايه
اي با هـدف ارتقـاء مـسائلِ ترجمـه و تربيـت          در اين مراكز، مترجمان حرفه    ). 296. ، ص 2013
 آمـوزش ايـن اسـت كـه كـارورزان بـا       مزيت اين نوع. شوند هاي نوپا، گرد هم جمع مي   مترجم

تر وارد بازار كـار   اي خود، راحت هاي مورد نياز و حمايت اساتيد حرفه   برخورداري از راهنمايي  

__________________________________________________________________ 
1- Qualified translator 
2- Koskinen & Dam 
3- The professionalization path 

4- Theoreticians 
5- Non-institutional training 
6- Institutional training 
7- Apprenticeship 
8- Professional bodies 
9- Major employers 
10- Kenny & Martin 
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حال، علم كسب شده از اين راه، در بهترين حالـت، چيـزي نيـست             با اين ). همان منبع (شوند  مي
شود عمـلاً بازتوليـدي اسـت از     هايي كه ارائه مي اي و ترجمه  جز بازتابش افكار مترجمان حرفه    

). 2009؛ پـيم،  2005،  1نـورد (داننـد     اي خوب، درست و مناسب مـي        آنچه اساتيد بعنوان ترجمه   
 علـم هـستند       عبارتي ديگر، در اين مراكز، اساتيد انتقـال دهنـده و شـاگردان دريافـت كننـده                  به
 ارتبـاطي ناديـده گرفتـه       ي هدفمنـدِ    بعنوان وسـيله  » متن اصلي «بعلاوه، نقش   ). 1997،  2كيرالي(

  ).2005نورد، (شود  مي

 آموزش رسمي ترجمه -1-2
 ترجمـه اسـت كـه در        3ي مقابل آموزش آزاد ترجمه، آموزش رسمي يا آموزش علمي           نقطه

هـاي   شود و در قياس بـا ديگـر رشـته    ياد مي» آموزش دانشگاهي ترجمه  «جامعه بيشتر با عنوان     
؛ نـورد،  2003ملانظـر،  ( روزافـزون پيـدا كـرده اسـت       محبوبيتي) 2003ملانظر،  (زبان انگليسي   

دو طريـق ارائـه    هـا، بـه     آموزش رسمي ترجمه امروزه در مراكز آموزشي، بويژه دانشگاه        ). 2005
سـال    مدت حداكثر پنج    به) كارشناسي و كارشناسي ارشد    (4آموزش جامع طولاني مدت   : شود  مي

كـشد و اهـدافي       دوسـال طـول مـي     ترين حالت ممكـن،         كه در طولاني    5هاي تخصصي   و دوره 
سيستم آموزشي ترجمه در ايران ظاهراً بيـشتر مطـابق بـا            ). 2009پيم،  (گيرد    مختلف را دربرمي  

  .گروه اول است
ــيم   ــف پ ــق تعري ــواع   )2009(طب ــشجويان از ان ــدت، دان ــولاني م ــوزش جــامع ط ، در آم

شـوند، امـا    مند مي هشامل كامپيوتر، تكنولوژي جديد، مهارتهاي كسب و كار و غيره بهر          آموزش
هاي پاياني، ترجمـه   سپس در سال. هاي ارتباطي است تمركز اصلي روي آموزش زبان و مهارت  

. دهدنـد  انتخاب خود ادامه مي ها را به شود و دانشجويان يكي از آن    همزمان تفكيك مي    از ترجمه 
ــي هــاي تخصــصي، فقــط مهــارت  در دوره ــوزش داده م ــراي ترجمــه و   هــايي آم شــود كــه ب

با اين حال، آموزش علمي ترجمه حتـي بـا          ). همان منبع (همزمان در بازار كار نياز است         جمهتر
ي آموزشي جامعي، ظاهراً نتوانسته اسـت اهـداف ترجمـه را              وجود برخورداري از چنين برنامه    

__________________________________________________________________ 
1- Nord 
2- Kiraly 
3- Academic education 
4- Full-long term teaching 
5- Master-level programs 
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؛ كاسـكينن و دام،     2005پـيم،   (زيـر سـوال رفتـه اسـت           تحقق برساند و ضرورت تداومش به       به
2016.(  

تحــصيلات دانــشگاهي را  از جملــه افــرادي هــستند كــه نيــاز بــه) 2016(و دام كاســكينن 
ي ترجمه هنوز هـيچ اتحـاد نظـري در ايـن              ي آنها، در جامعه     طبق گفته . سوال قرار دادند   مورد
و حتـي   » مخـالف «، بعـضي    »موافـق «گـران     وجـود نـدارد؛ بطوريكـه، بعـضي از پـژوهش           باره

عنـوان متـرجم      ، همـه آزادنـد بـه      »طـرف   بـي «يـن گـروهِ     ي ا   عقيده  به. هستند» طرف  بي« تعدادي
بـا ايـن حـال،      ). 2016كاسكينن و دام،    (هيچ آموزشي نياز نيست       دنياي ترجمه شوند و به     وارد

آمـوزش  «ي    رشـته   رغـم ايرادهـاي وارد شـده بـه          گران، علي   پردازان و پژوهش    بسياري از نظريه  
نقـل از     ، بـه  2013نيـا،     كـريم (دانند    ميهايي متبحر ضروري      ، آن را جهت تربيت مترجم     »ترجمه
بلـوري،  (بـين هـستند      اش بـسيار خـوش      آينده  و به ) 2017؛ بلوري،   2013نيا،    ؛ كريم 1993نايدا،  
نجـات  » 1روش سـنتي ترجمـه  «تـوان از دسـت     بعلاوه، عقيده دارند فقط از اين راه مي       ). 2017
 هنـوز هـم بـسياري از مترجمـان،          درواقـع، ). 2003،  3نقل از رابينسون    ، به 2012،  2گامبير(يافت  

دليـل توليـد انبـوه       هـا بـه     كنند كـه از آن      استفاده مي » روش سنتي «خصوصاً مترجمان تجربي، از     
بـا  ). 2017؛ بلـوري،  2010سيلاشفي،(شود  كرات انتقاد مي   كيفيت در بازار كار به      هايي بي   ترجمه

؛ بلوري،  2013نيا،    كريم(شوند    اي جزو استثناهاي اين فن قلمداد مي        هاي حرفه   اين حال، مترجم  
2017.(  

اي قرار دارند كه آمـوزش دانـشگاهي را كـاملاً     هاي حرفه در طرف ديگر اين محور، مترجم    
مگـر اينكـه كـار    ) 2013نيـا،   ؛ كـريم 2012؛ امـامي،   2010؛ سيلا شـفي،     2009پيم،  (كنند    رد مي 

؛ 2012؛ امـامي،    2009م،  پـي (هـا واگـذار شـود         اي  حرفـه   آموزشِ ترجمه در دانـشگاه رسـماً بـه        
گانِ فنِ ترجمه روي اسـتعداد فـردي، كـسب تجربـه              در مجموع، اكثر نخبه   ). 2017خاني،    قليچ

؛ سيلاشفي،  2009پيم،  (شخصي يا كارورزي، و دوزبانه بودن براي تبحر در ترجمه تأكيد دارند             
 از مترجمـان  بـا ايـن حـال، بعـضي     ). 2017خـاني،     ؛ قلـيچ  2013نيا،    ؛ كريم 2012؛ امامي،   2010
عنـوان شـرطي كـافي در ترجمـه رد و      صدا با بيشتر محققان، دوزبانـه بـودن را بـه    اي، هم  حرفه

كـوثري،  (كننـد     اتكاي دانستن يك زبان خارجي و رفع نيازهاي مادي را محكـوم مـي               ترجمه به 
  ).2010؛ سيلاشفي، 2003

__________________________________________________________________ 
1- Traditional Method 
2- Gambier 
3- Robinson 
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پيچيده و چنـد بعـدي     ، طبيعت   »روش سنتي «گران با     پردازان و پژوهش    دليل مخالفت نظريه  
كـه متـرجم   ) 2015، 3؛ سان2015، 2؛ جوبان2013نيا،  ؛ كريم2000، 1ادب و شافنر(ترجمه است  

؛ 2005نـورد،  (كنـد   فراگيري دانشي وسيع در هـر دو زبـان و رفـع كمبودهـايش مـي        را ملزم به  
يكـي از  ). 42015نينـا،   وكـالي  ، ترشكووا، گورال، تيكونووا2015؛ جوبان، ي2009منش،  جمالي

طـور مثـال، علـم ناكـافي در زبـان مـادري اسـت كـه سـبب توليـد جملاتـي                         اين كمبودها، به  
؛ 2009؛ ساداتي،   2009منش،    ؛ جمالي 2005نورد،  (شود    غيراستاندارد و بيگانه در زبان هدف مي      

   ). 2013نيا،  كريم
؛ 2000ر،  ادب و شـافن   (گوينـد     نيز مـي  » 5توانش ترجمه «آن    اين دانش و مهارت وسيع كه به      

هـا   هـا و ديگـر تـوانش      اي از ديگر مهارت     ي مجموعه   دربرگيرنده) 2013،  7؛ ليو 2000،  6نيوبرت
، و تـوانش انتقـال   11، تـوانش فرهنگـي    10، توانش موضـوعي   9، توانش متني  8توانش زباني «مانند  
اين چند مورد  محدود به» توانش ترجمه «بديهي است   ). 9. ، ص 2000نيوبرت،  (است  » 12مطلب

هـا، از آن وجـود        همراه اشتراك نظر در برخـي قـسمت         هايي متنوع به    شود و تعريف    يخاص نم 
ها باري سنگين بر دوش       ناگفته پيداست توقع برخورداري از چنين دانشي وسيع از مترجم         . دارد

ضمن مخالفت بـا ايـن   ) 1998(از اينرو، پيم  ). 2013كوزما و دجيكاكارتيز،    (كند    ها ايجاد مي    آن
متخـصص در  "بلكـه  «نيست؛ » مترجم متخصص«داشت هدف از دانشگاه پرورش  عقيده اظهار   

صورت يـك جـا بـراي     ها و علوم به     بنابراين، آموختن تمام مهارت   ). 10. ص(»  است "13ترجمه
زيـرا  ) 2012؛ پـيم،  2005؛ نـورد،  2005؛ پـيم،  2000نيـوبرت،   (هيچ مترجمي ضروري نيـست      
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وقـت نيـاز      كـم و بـه      درواقع، علم كم  ). 2009؛ پيم،   2005پيم،  (ها نياز ندارد      تمامي آن   هميشه به 
  ).2005پيم،( شود فراگرفته مي

   مشكلات ناشي از آموزش دانشگاهي ترجمه-1-2-1
مورد انتقـاد قـرار    »1آموزشي برنامه«آموزش دانشگاهي ترجمه در بسياري از موارد از جمله 

 5، و مانينـگ 4، مـور 3، ارل2ريوزشرط موفقيت اين رشته از نظر هـارگ       ). 2005پيم،  (گرفته است   
اما طبق مستندات، برنامـة  . وجود برنامة دقيق آموزشي در راستاي نياز دانشجويان است ) 2001(

سـليقه،    فـر و خـوش      ؛ خزاعـي  2003ميرزا ابراهيم تهرانـي،     (آموزشي ترجمه ايراد بسياري دارد      
هـت خبرگـي در ترجمـه       فاقد مواد درسي لازم ج    «يعني  ) 2012؛ گامبير،   2010؛ رحيمي،   2010
عبارت ديگر، از نظـر بـسياري از پژوهـشگران و           به). 1990نقل از نورد،      ، به 2015سان،  (» است

تمـرين كـم    : شود  نظران، مهمترين مشكلات آموزش علمي ترجمه، شامل موارد زير مي           صاحب
 كوزما  ؛2013نيا،    ؛ كريم 2010؛ رحيمي،   2005نورد،  (، جدايي نظريه از ترجمه      )2010رحيمي،  (

مينابـاد،    الف؛ هاشمي  2015ميناباد،    ؛ هاشمي 2014نژاد،    ؛ رضواني و وكيلي   2013و دجيكاكارتيز،   
ارتبـاطي    و بي ) 2014نژاد،    رضواني و وكيلي  (، مغايرت اهداف آموزش با ذات رشته        ) ب   2015

از ). 2003؛ ملانظـر،  2003حيـدريان،  (» آموزش ترجمه «محتواي آموزشي با عنوان رشته؛ يعني       
تدريـسي     هنـوز روش    طرفي، با وجود گذشت چندين دهه از عمـر آمـوزش رسـمي، دانـشگاه              

و از بـسياري    ) 2013؛ كوزما و دجيكاكـارتيز؛      2012گامبير،(مشخص براي تربيت مترجم ندارد      
     ).1998، 6ونوتي(زبانشناسي وابسته است  جهات، همچنان به

آموخته در بازار كار نيست       ز مترجمان دانش  ، پاسخگوي نيا    ديگر اينكه، مواد درسي دانشگاه    
حجم بـسيار زيـاد       توان به   مي: براي مثال ). 2016؛ كاسكينن و دام،     2013اول،    ؛ فرحي 2009پيم،(

؛ 2010؛ سيلاشـفي،    2005پـيم،   (هـاي درسـي اشـاره كـرد           هايي مبهم و پيچيده در برنامه         نظريه
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ارتباط بـا كـار       فايده و بي    اي، بي   رجمان حرفه كه از نظر بسياري، بويژه بيشتر مت      ) 2013نيا،    كريم
؛ 2013نيـا،     ؛ كـريم  2010، سيلاشـفي،    2009؛ پـيم،    2005؛ پـيم،    2005،  1بارترينـا (ترجمه است   

رغـم    انـد كـه علـي       آموختگـان رشـتة ترجمـه       شاهد اين مدعا، دانش   ).  ب 2015ميناباد،    هاشمي
دليـل عـدم آگـاهي از          ترجمه، بـه   هاي  ها و مدل    گذراندن واحدهاي درسي فراوان دربارة نظريه     

صـورت آزاد   گيرنـد و بـه   هـا را ناديـده مـي    ها در ترجمه، تمـامي آن  ها و مدل كاربرد اين نطريه 
ها ترجمه و تمام متعلقـاتش     حتي بسياري از آن   ). 2013نيا،    كريم( كنند    ترجمه مي ) روش سنتي (

  ).2003ي، ضياءحسين(كنند  گذارند و شغلي متفاوت اختيار مي را كنار مي
توان با ارائة دلايـل مختلفـي         هاي متخاصمانه عليه نظريه، مي      گيري  رغم تمام اين موضع     علي

متـرجم در   ؛ بلكه به)2005بارترينا، ( بخشي جداناپذير از ترجمه است       داد كه نه تنها نظريه      نشان
، ) الـف 1988 (3عقيدة نيومارك ؛ درواقع،  به)2007، 2چسترمن(كند   درك بهتر متن نيز كمك مي     

عبـارت ديگـر، تئـوري     به). 21. ص(» دهند مشكلات ترجمه، قلب نظرية ترجمه را تشكيل مي    «
عقيـدة   همچـين بـه  ). همـان منبـع  (دهـد   مشكلات ترجمه را پيدا و برايشان راه حـل ارائـه مـي     

ترجمه امري نيست كه در خلأ نظريه و تنها بر پاية تجربـه بتوانـد        « )  الف 2015(ميناباد    هاشمي
ي بـسامان   ا تـوان ترجمـه   هاي نگرشي، نمي تر بدون آموزش مهارت  عبارت ساده   به... محقق شود 

 هنگـامي كـه     –اي     بخـصوص متـرجم حرفـه      –از همه مهمتر، هر مترجمـي       ). 1. ص(» داشت
كند، بصورتي ناخودآگاه از نـوعي        فكر مي » 5 محور -متن«يا  » 4محور-خواننده«اي    ارائة ترجمه   به

نيـا،    ؛ كـريم  2005بارترينـا،   (كنـد     استفاده مـي  » 6نظرية ترجمه كردن  «نام     ذاتي به  انگارة طبيعي و  
تمامي اين مزايا، اكنون سوال اين است كه چرا هنوز جايگاه و كاربرد نظريـه                با توجه به  ). 2013

  .گردد مدرسان برمي ناشناس باقي مانده است؟ اولين انتقاد به» آموزش ترجمه«در 
برانگيزترين موضوعات آمـوزش دانـشگاهي         همواره يكي از بحث    موضوع مدرسان ترجمه،  

اسـت، اولـين   » مـدرس «گر  تداعي» تدريس«از جايي كه واژة ) 2012(بعقيدة گامبير   . بوده است 
بـا  ). 2012گامبير، (موضوع، در نظر گرفتن معلومات و دانشي است كه بايد مدرس داشته باشد      
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انـد، اكثـر      آموختة همان رشته    ي كه مدرسانش دانش   هاي دانشگاه   اين حال، برخلاف ديگر رشته    
و حتـي   ) 2013نيـا،     ؛ كريم 2005نورد،  (» آموزش ترجمه «مدرسان ترجمه، كاملاً ناآشنا با رشتة       

هـاي زبـان      آموختگـان سـاير شـاخه       اكثر ايـن مدرسـان، دانـش      ). 2012امامي،  (اند    خود ترجمه 
كار تـدريس ترجمـه    دلايلي مختلف، به كه بهانگليسي مانند زبانشناسي، ادبيات و آموزش زبانند    

دليـل همـين      و بـه  ) 2015؛ جعفـري،    2013نيـا،     ؛ كـريم  2009مـنش،     جمـالي (نيز اشتغال دارند    
آورنـد   در هنگـام آمـوزش روي مـي   » 1روش تجـويزي « اطلاعي از اصول و قواعد ترجمه، به     بي
ت كه هيچ نشاني از نظريـه در        هايي اس   اش توليد ترجمه    كه نتيجه ) 2003ميرزا ابراهيم تهراني،    (

  ). 2013جعفري، (شود  آن ديده نمي
. پيشنهادهاي مختلفي داده شده اسـت     » برنامة آموزشي آموزش ترجمه   «براي رفع مشكلات    

همـراه    كه با تأكيـد بـر آمـوزش نظريـه بـه           » 2بافت  روش گيس «هايي مانند     از جمله، ارائة روش   
اي  روش حرفـه «و ) 2005نـورد،   (تمركز شده است    ترجمه، روي تأثير متقابل ترجمه و نظريه م       

 با هدف هموارسازي راه ترجمه در بازار كـار       4 از سوي گروه اولا اينت     2005كه سال   » 3ترجمه
؛ 1996، 5اولريچ(ي آموزشي برمبناي نيازهاي بازار كار   ا  دليل لزوم برنامه    همچنين به . پيشنهاد شد 

 ـ  ) 2011سليقه،    فر و خوش    خزاعي كـار    اي دعـوت بـه      هـا از مترجمـان حرفـه        شگاهبعضي از دان
حـال، از     با اين ). 2009پيم،  (واقعي و طبيعي آشنا شوند        اند تا دانشجويان بتوانند با ترجمة         كرده

گيـري عليـه آمـوزش     ها چنـدان موفـق نبـوده اسـت و موضـع       آيد كه اين تلاش     ظاهر امر برمي  
اعتقاد بعضي، تمام     هرچند كه به  ). 2005پيم،  (قوة خود باقي است       دانشگاهي ترجمه همچنان به   

بـين آرمانگراهـا و   «آمـوزش دانـشگاهي چيـزي جـز جنـگِ       » قبول«يا  » رد«اين تضادها دربارة    
  ).259.  ص2016كاسكينن و دام، (نيست » واقعگراها

در هرحال، قضاوت دربارة درستي يا نادرستي نظرات طرفين كـاري بـسيار سـخت اسـت؛                 
در خصوص تفاوت عملكرد مترجمان تجربي ) حداقل در ايران ( موثق   زيرا تاكنون هيچ تحقيقي   

كه چنين موضوعي با اين درجة حـساسيت، مـستلزم            در صورتي . و دانشگاهي انجام نشده است    
تحقيقاتي طولاني مدت بر روي ابعاد مختلف ترجمه و همچنين مطالعه، مقايسه و مقابلة دقيـق                
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. شكلي علمي و دقيق داوري كـرد        بحر واقعي هركدام به   كار هر دو گروه است، تا بتوان دربارة ت        
 -استناد نتايجي است كه اخيراً از تحقيقـي كيفـي      سازي اين موضوع به     هدف مقالة حاضر روشن   

هاي ممكن بين كاركرد مترجمان   است كه طي آن تفاوت   كمي و در ابعادي كوچك بدست آمده      
 .انگليسي بررسي شد» 1بستهجملات مركب وا« دانشگاهي و تجربي ايراني در ترجمه

 روش تحقيق -3
انگليسي سعي شد كيفيت كار مترجمـان       » جملات مركب وابسته  «در اين تحقيق، با بررسي      

. كار رفته شناسـايي شـود   هاي به چنين جملاتي سنجيده و شگرد دانشگاهي و تجربي در ترجمه    
 معمـولا هنگـام    هـا  متـرجم : در ترجمـه اسـت   شـان  برانگيزي اين جملات، چالش دليل انتخاب

هـا   شـوند كـه بـراي حـل آن      مواجـه مـي   ، جملاتي از اين دسـت بـا مـشكلاتي عديـده       ترجمه
ها بر روي كيفيت ترجمه تأثيري انكـار ناپـذير            اين شگرد . آورند  هايي مختلف روي مي     شگرد  به

  .درنتيجه، جملات ذكرشده همخواني زيادي با هدف اين تحقيق داشت. دارد
يـك رمـان بـين دو متـرجم         (بسيار از ميان پنج رمان انگليسي انتخاب شد         جملات با دقتي    

 اين جملات در ترجمـه بـود، نـه            سختي و چالش برانگيزي     معيار انتخاب، درجه  ). مشترك بود 
 از ميـان     هـاي مـرتبط     سـپس ترجمـه   . ها؛ زيرا سبك نوشتاري نويسندگان متفاوت بـود          آن  طول
ي انتخـاب شـده در ايـن مرحلـه، سـه نفـر        هـا   متـرجم .فارسي شناسـايي شـد   هاي ترجمه  رمان

  .باتحصيلات دانشگاهي در زمينة ترجمه و سه نفر مترجم تجربي بودند
اي   ها، تمامي تلاش بـر پايـة انتخـاب كـساني بـود كـه سـن و سـابقه                     براي انتخاب مترجم  

بايـست   يبعـلاوه، م ـ . هم در بازار كار داشته باشند كه البته كـاري بـسيار سـخت بـود       به نزديك
) محـور  -مترجم صـرفاً بـازار    (و كاملاً تجربي    ) محور-مترجم صرفاً دانشگاه  ( دانشگاهي   كاملاً
 هـيچ كـدام از      آموختـة   هـاي تجربـي، دانـش       شـد كـه متـرجم       درضمن، بايـد دقـت مـي      . باشند
عمـدا  » گـروه دوم  «در سراسـر ايـن تحقيـق از         . زبـان انگليـسي هـم نبـوده باشـند          هـاي   شاخه

) كـسوتان بـزرگ ترجمـه       پـيش (اي    شود تا از مترجمان حرفه      ياد مي » جمان تجربي متر« عنوان  به
  .مجزا شوند

جملــة مركــب » ســي«هــا بطــور كامــل، از هــر كتــاب   پــس از خــوانش منــابع و ترجمــه
از ( انگليـسي     حاصل، صد و پنجـاه جملـه      . هايشان انتخاب شد    همراه ترجمه   انگليسي به  وابستة
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دهـي   بررسـي و نمـره  . بود)  شده از شش رمان ترجمه( فارسي    و صد و هشتاد جمله    ) پنج رمان 
در ايـن  . انجـام شـد   ) دكتـراي مطالعـات ترجمـه     (جملات، ابتدا توسط يك كارشناس ترجمـه        

براي اجتنـاب از هرگونـه تعـصب و اعمـال     (صورتي كاملاً درهم و ناشناس       مرحله، جملات به  
بنـدي پايـاني    سپس محققان جمع. ي شد بررس» 1 ودينگتون Cمتد  «و با استفاده از     ) نظر شخصي 

  .را انجام دادند
روش انتخاب شـده، از بـسياري جهـات بـا هـدف ايـن تحقيـق همخـواني داشـت؛ زيـرا                       

و در پـنج سـطح   » 3روانـي «و » 2صـحت «برپايـة دو اصـل   » كيفيت ترجمـه «مخصوص ارزيابي  
دهـي يـك تـا ده          نمـره  و» ترجمة كاملاً موفق  «تا  »  كاملاً غيرقابل قبول    ترجمة«مختلف يعني از    
معيـاري در روش در نظـر   » روانـي «و » صـحت «حال، براي تعيين ايـن       با اين . طراحي شده بود  
ي »معيـار «كمك گرفتنـد تـا   » ويراستاري«بنابراين، محققان از بعضي از قوانين     . گرفته نشده بود  

 شـده تـأثيري    قوانين يـاد  . ها واقع شوند    دهي ترجمه   براي اين دو اصل در هنگام بررسي و نمره        
شگرف روي كيفيت ترجمه دارنـد و مهـارت زبـاني متـرجم را در هـر دو زبـان هـدف قـرار                        

  .گيرند دهند، اما بندرت در وقت ترجمه مورد توجه قرار مي مي
 SPSSافـزار تحليـل آمـاري          و از طريـق نـرم      4سنتي: دو روش انجام شد      نمرات به  ةمحاسب

حاصـل،  . نمرات هر مترجم از نمرة ده محاسبه شـد        در روش سنتي، ابتدا ميانگين      ). 16نسخة  (
معدل ) تجربي و دانشگاهي(سپس براي هر گروه . شش نمره ميانگين از ده براي هر مترجم بود        

دهندة عملكرد هر گروه      هاي بدست آمده نمايش     كه معدل   در اين مرحله، با اين    . از ده گرفته شد   
افزار تحليـل     ها، تمام نمرات وارد نرم      ودن تفاوت بود، براي اطمينان از موثقيت نتايج و معنادار ب        

  .گرفته شد» 5ويتني-آزمون يومان«  شد و SPSSآماري 
توضيح است كه جدا از تمام مراحـل يـاد شـده، محققـان در راسـتاي اهـداف ايـن                       لازم به 

اي انجام دادنـد كـه متـرجم           مصاحبه 2017اي ايراني در سال       تحقيق، با يكي از مترجمان حرفه     
هاي پيشنهادي ارائـه شـده        ر، در مراحل پاياني، وظيفة ويراستاري و تصحيح نهايي ترجمه         مذكو

هـاي    سازي قـسمت    هاي پيشنهادي، روشن    هدف از ارائة ترجمه   . در اين تحقيق را بعهده گرفت     
__________________________________________________________________ 

1- Waddington Method C 

2- Accuracy 
3- Fluency 
4- Manual 

5- Mann-Whitney U Test 
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  .ها بود ايراد گرفته شده از ترجمه

 نتايج -4
جمـان تجربـي، در قيـاس بـا     دليل باوري كلي در دنياي ترجمه، مبتنـي بـر كـار بهتـر متر         به

آموخته كه موجب زير سوال رفـتن آزمـوش دانـشگاهي شـده اسـت، تحقيقـي                   مترجمان دانش 
 انگليـسي انجـام شـد تـا        »جملات مركب وابـسته «  كمي در ابعادي كوچك و محدود به   -كيفي

 ترجمـه    »جمـلات مركـب وابـسته     «اين منظور،     به. نمايان شود اين ادعا تا چه حد درست است        
اين بررسي، برپاية دو اصـل   . دة سه مترجم دانشگاهي و سه مترجم تجربي ايراني بررسي شد          ش
، در پنج سطح مختلف و نمرات يك تـا ده           » ودينگتون Cمتد  «با استفاده از    » رواني«و  » صحت«

در . SPSSافزار تحليل آماري  سنتي و از طريق نرم: دو روش محاسبه شدند   نمرات به . انجام شد 
  A،B،C هـاي  شكل مترجم كه به(دست آوردن نمرة ميانگين هر مترجم  تي، بعد از بهمحاسبة سن

 نتـايج  3-2 و 3-1جـداول  . ، معدل هر گـروه از ده گرفتـه شـد   )اند  معرفي شدهʹAʹ، Bʹ، C و
  .دهد بدست آمده از محاسبة سنتي نمرات را نمايش مي

 ميانگين و معدل نمرات): مترجمان تجربي( 1گروه  3-1جدول 

 شماره مترجم 10ميانگين از   10معدل از 

6.08 
  گرد شده

6.8 
4.9
6.56≈ 

A 
B 
C 

1  
2 
3 

  ميانگين و معدل نمرات): مترجمان دانشگاهي (2گروه  3-2جدول 

 شماره مترجم 10ميانگين از  10معدل از 

6.12 
  گرد شده

6.76≈ 
7.36≈ 
4.36≈ 

Aʹ 
Bʹ 
Cʹ 

1  
2  
3 

  .نمرات استفاده شده است» ويتقريباً مسا«جهت نمايش ≈  علامت :نكته

اي دقيـق     دار بين عملكرد دو گروه همچنين انجام محاسبه         منظور كشف تفاوتي معنا     سپس به 
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»  هجمـلات مركـب وابـست    «اين ترجمه  تخصيص داده شده بهةو آماري، تمامي صد و هشتاد نمر  
تـايج حاصـل از     ن. گرفتـه شـد   » ويتني-آزمون يو مان  «  شد و  SPSS  تحليل آماري  افزار موارد نر 

  .اند  نمايش داده شده3-4 و 3-3 در جداول SPSS  تحليل آماريافزار نرم

 Mann-Whitney Test 3-3جدول 

Ranks 
Groups N Mean Rank Sum of Ranks 

1 90 88.93 8003.50 

2 90 92.07 8286.50 
Given Marks 

Total 180   

 3-4جدول 

Test Statisticsa 

 Given Marks 
Mann-Whitney U 3908.500 

Wilcoxon W 8003.500 
Z -.410 

Asymp. Sig. (2-tailed) .682 
a. Grouping Variable: Groups 

معنـايي    نتايج حاصله، تفاوتي ناچيز بين عملكرد دو گـروه را نـشان داد كـه دليلـي بـر بـي                    
 significant level  و  0,41- با عدد حاصل Z value اين شكل كه، با توجه به به. ها بود تفاوت
نمايان شـد بـين عملكـرد دو گـروه     )  نبود0,05كه كمتر از يا مساوي با عدد   (p=0,68با عدد   

  .تفاوتي معنادار وجود نداشته است
غير از اينكه هر : ها تا حدودي دور از انتظار بود، بويژه كه شگردي خاص نيز پيدا نشد           يافته

شكلي ناقص هنگام ترجمه شكسته شده        انگليسي به » ستهجملات مركب واب  «از گاهي بعضي از     
 خاصـي بـر مترجمـان     نتايج نشان داد برخلاف باور همگـان، مترجمـان تجربـي برتـري          . بودند

هايي قدر    توان گفت از برخي جهات مترجمان دانشگاهي حريف         اند؛ حتي مي    دانشگاهي نداشته 
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پـردازان و محققـان دربـارة     نانـة نظريـه  بي اين موضوع مؤيد ديدگاه خـوش . اند آمده  حساب مي   به
؛ 2003نقل از رابينسون،      ، به 2012گامبير،  (هايي باكفايت بود      كارامدي دانشگاه در تربيت مترجم    

 ) 2017؛ بلـوري،    2016؛ كاسكينن و دام،     2013نيا،      ؛ كريم 1993نقل از نايدا،      ، به 2013نيا،    كريم
را از جهـاتي    » آموزش ترجمـه  «اي كه     مان حرفه دسته از مترج    و خط بطلاني كشيد بر ادعاي آن      

از جمله  ). 2013نيا،  ؛ كريم 2012؛ امامي؛   2010؛ سيلاشفي،   2009پيم،  (كردند    مختلف انكار مي  
همچنين محقـق  . سازد اشاره كرد كه عقيده داشت؛ دانشگاه مترجم نمي) 2012(امامي    توان به   مي

كيفيـت   در انتقـاد از كـار بـي   ) 2010(و سيلاشـفي    ) 2017(شد متخصـصاني همچـون بلـوري        
  .اند مترجمان امروزي سخني گزاف نگفته

در ترجمه رد شد » شرط كافي«عنوان  در اين تحقيق مقولة دوزبانه بودن و تجربة شخصي به    
و صـحه بـر انتقـاداتي گذاشـته شـد كـه از              ) 2013نيـا،     ؛ كريم 2012؛ امامي،   2010سيلاشفي،  (

؛ كاسـكينن و دام،   1993نقل از نايدا،      ، به 2013نيا؛    ؛ كريم 2010سيلاشفي،  (بدون آموزش     ترجمه
؛ 2010؛ سيلاشـفي،  2009؛ پـيم،  2003كـوثري،   (و بر اتكـاي دانـستن زبـاني خـارجي           ) 2016
جـا محقـق شـد،     در ايـن . شود انجام مي ) 2013نيا،    ؛ كريم 1993نقل از نايدا،      ، به 2013نيا،    كريم

چنـين تأييـد شـد كـه ترجمـه            اند، نه شرط كافي، هـم       هتجربه و توانش زباني شرط لازم ترجم      
؛ ليـو،   2000؛ نيـوبرت،    2000ادب و شـافنر،     (است  » توانش ترجمه «نام    نيازمند دانشي وسيع به   

طبيعت پيچيدة ترجمه  پردازان و محققاني بود كه به  اين موضوع تداعيگر اظهارات نظريه    ). 2013
و كـسب  ) 2015؛ سـان،  2015؛ جوبـان،  2013ا، ني ـ ؛ كـريم 2000ادب و شـافنر،  (اعتقاد داشتند   

؛ 2009مـنش،   ؛ جمـالي 2005نـورد،  (كردند  علمي چندبعدي و مهارتهاي گوناگون را تجويز مي     
  ).2015؛ ترشكووا و ديگران، 2015جوبان، 

اگرچه تحقيق با نتايجي تقريباً يكسان از عملكرد هر دو گـروه از مترجمـان پايـان يافـت و        
دست آمده، نكاتي جالب توجه وجود داشـت كـه           ا نشد، در نتايج ثانوية به     شگردي ويژه نيز پيد   

  .دو گروه بود اولين نكته، تفاوتي آشكار بين نوع ترجمه . اين پژوهش رنگي ديگر داد به
طبـق رونـد   (تـر  »داستاني«شان، كمي آزادتر و  رغم عملكرد ضعيف   هاي تجربي، علي    مترجم

هـاي گـروه دانـشگاهي تقريبـاً          كه ترجمـه    درصورتي. ودندترجمه كرده ب  ) معمول و سليقة بازار   
شد كـه   ها ديده مي    تمامي لغات در آن     بعلاوه، تعمدي خاص براي ترجمه      . خشك و رسمي بود   

ايـن نقـايص، مؤيـد اظهـارات     .  در محيط دانـشگاهي اسـت     هاي معمول ترجمه    يكي از ويژگي  
پـردازان   و بعـضي نظريـه  ) 2017(خاني  و قليچ ) 2012(اي ايراني از جمله امامي        مترجمان حرفه 

  . ها بود اي در دانشگاه كارگيري مترجمان حرفه دربارة ضرورت به) 2009(خارجي، مانند پيم 
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رغم مدارك كارشناسي و حتي دكتري، در  مورد ديگر اين كه، تمام مترجمان دانشگاهي علي       
ذاشـت بـر اعتقـاد    اي گ ايـن موضـوع صـحه   . روش سنتي ترجمه كرده بودنـد      نهايت تعجب، به  

آموختگـان در بـازار كـار و كنـار گذاشـتن تمـامي        آزاد دانـش  مبتني بر ترجمه    ) 2013(نيا    كريم
همچنـين تأييـدي بـر گفتـة پژوهـشگران و       . هـاي ترجمـه در وقـت ترجمـه          هـا و مـدل      نظريه
 تر براي دانـشگاه     اي جديد و كاربردي     پردازاني بود كه بر ضرورت طراحي برنامة آموزشي         نظريه

؛ 2009مـنش،     ؛ جمـالي  2005نـورد،   (ورزيدنـد     و آموزش همزمان ترجمه و تئوري اصـرار مـي         
ميناباد،   ؛ هاشمي 2013؛ كوزما و دجيكاكارتيز،     2013نيا،    ؛ كريم 2013اول،    ؛ فرحي 2010رحيمي،  

  ). ب 2015ميناباد،   الف؛ هاشمي2015
. ر كيفيـت ترجمـه بـود      د» مهارت ويراسـتاري  «آخرين و مهمترين نكته، اثبات نقش حياتي        

پـردازان و   صـورت مـستقيم از طـرف نظريـه      مواردي اسـت كـه هرگـز بـه      ويراستاري از جمله  
حال، هر جا   با اين.عنوان يكي از ملزومات ترجمه درنظر گرفته نشده است        اي به   مترجمان حرفه 

؛ 2005نـورد،  (اسـت  » 1تـوانش زبـان مـادري     «سخن از علم ناكافي در زبان مـادري يـا همـان             
، رد پايي از كمبود ايـن مهـارت مهـم نيـز             )2013نيا،    ، كريم 2009؛ ساداتي،   2009منش،    جمالي

عينه آشكار شد اگـر       جا به   در اين . شود، ولو عنواني برايش در نظر گرفته نشده باشد          مشاهده مي 
ر ت ـ  مراتب بهتـر و طبيعـي   هايي به بودند، ترجمه» مهارت ويراستاري«مترجمان اين تحقيق داراي   

  . شدند تر محسوب مي دادند و مترجماني موفق ارائه مي

 بحث -5
ــافتيم كــه از همــان آغــاز كــار    ــق، دري ــشينة تحقي ــا تفحــص در پي ــوزش ترجمــه«ب ، »آم

اي سراسر دنيا موضعي خـصمانه عليـه آن گرفتنـد، بـا ايـن بـاور كـه دانـشگاه                       حرفه مترجمان
آمـوزش دانـشگاهي كـاري عبـث و اتـلاف           ها،    عقيدة آن   به. تواند مترجم متبحر تربيت كند      نمي

كـه مترجمـان      مگر ايـن  ) 2013نيا،    ؛ كريم 2012؛ امامي،   2010؛ سيلاشفي،   2009پيم،  (وقت بود   
). 2017خـاني،   ؛ قلـيچ 2012؛ امـامي،  2009پـيم،  (كـار شـوند      ها دعـوت بـه      دانشگاه  اي به   حرفه

يـا  /اسـتعداد، تجربـة شخـصي و   علاوه، باورشان بر اين بود كه تنها در سـاية دوزبانـه بـودن،           به
نيـا،    ؛ كـريم  2012؛ امـامي،    2010؛ سيلاشفي،   2009پيم،  (توان مترجمي متبحر شد       كارورزي مي 

فايـده و   هـاي ترجمـه را بـسيار پيچيـده، مـبهم، بـي       از طرفي، نظريه  ). 2017خاني،    ؛ قليچ 2013
__________________________________________________________________ 

1- First Language Competence 
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؛ 2010؛ سيلاشـفي،    2009، پـيم،    2005؛ پـيم،    2005بارترينـا،   (دانستند    كار ترجمه مي    ربط به   بي
 اسـت نيـاز      اين حقيقت كه تاكنون دانشگاه نتوانـسته      ).  ب 2015ميناباد،    ؛ هاشمي 2013نيا،    كريم
اول،   ؛ فرحـي  2009پـيم،   ( زنـد   اين آتش دامن مـي      آموختگان در بازار كار را تأمين كند، به         دانش
  ).2016؛ كاسكينن و دام، 2013

، با  »آموزش ترجمه «هايي از     ها در بخش    ود كاستي رغم اذعان بر وج     از طرفي، محققان، علي   
، 2012گـامبير،   (ورزنـد     قوت بر لزوم چنين آموزشي براي تربيت مترجمان متبحـر اصـرار مـي             

؛ كاسـكينن و    2013؛ كريم نيا،    1993نقل از نايدا،      ، به 2013نيا،    ؛  كريم  2003نقل از رابينسون،      به
در ترجمه انكار ناپذير است و » تجربه« اگرچه نقش عقيدة ايشان،  به). 2017؛ بلوري،   2016دام،  

ادب و (، طبيعت پيچيـدة ترجمـه     )2009پيم،  (اند    اي دنيا تجربي كار كرده      بيشتر مترجمان حرفه  
اي  فراگيـري مجموعـه   فرد را ملزم به) 2015، سان،  2015؛ جوبان،   2013نيا،    ؛ كريم 2000شافنر،  

ادب و شـافنر،    (گوينـد     مـي » توانش ترجمه «آن    كه به كند    هاي گوناگون مي    ها و مهارت    از دانش 
؛ ترشـكووا  2015؛ جوبـان،  2013؛ ليو، 2009منش،  ؛ جمالي2005؛ نورد،   2000؛ نيوبرت،   2000

همچنـين  ). 2009پـيم،   (شـد     بخشي از آن محسوب مـي     » تجربه«جا،    در اين ). 2015و ديگران،   
و جداناپذير از ترجمه دفاع شد؛ چرا       عنوان بخشي ضروري      به» نظريه«ديديم چگونه از جايگاه     

كنـد   اسـتفاده مـي  » نظريـة ترجمـه كـردن   «نام   اي به   شكلي ناخودآگاه از نظريه     كه هر مترجمي به   
ــارك، ( ــا، 1988نيوم ــف؛ بارترين ــيم، 2005 ال ــريم2007؛  چــسترمن، 2005؛ پ ــا،  ؛ ك ؛ 2013ني

دليـل پـايين    ن تجربـي را بـه  افزون بر اين، بعضي از محققان، مترجما).  ب 2015ميناباد،    هاشمي
؛ 2010سيلاشـفي،   (آوردن سطح كيفيت ترجمه در بازار كار بـشدت مـورد انتقـاد قـرار دادنـد                  

؛ بلـوري،   2013نيـا،     كـريم (اي از ايـن مقولـه مثتثنـي شـدند             اما مترجمان حرفه  ) 2017بلوري،  
2017.(  

 در رشـتة ترجمـه يـا    ها، تا جايي كه نگارندة اين مقاله مطلع است،          رغم تمام اين بحث     علي
حداقل در ايران تا زمان تحقيق حاضر، هيچ تحقيقي ديگر با اين موضوع انجام نشده اسـت كـه    

. هايي ممكـن بـين مترجمـان دانـشگاهي و مترجمـان تجربـي باشـد                 نمايانگر تفاوت يا تفاوت   
هـاي ممكـن بـين      كمـي و در ابعـادي كوچـك بـر روي تفـاوت          -همين دليل، تحقيقي كيفي     به

انگليـسي  »  جملات مركـب وابـسته  « كيفيت ترجمه د اين دو گروه انجام شد كه محدود به  عملكر
هـر گـروه    اين نوع از جملات مربوط به     همچين بنا بود شگردهاي مورد استفاده در ترجمه         . بود

  .شناسايي شود
-آزمـون يـو مـان   «و » سـنتي  « دست آمده از محاسـبة  براساس ارقام به: نتايج قابل توجه بود   
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هاي اين دو گروه وجـود نداشـت؛            ، محقق شد كه نه تنها هيچ تفاوتي معنادار بين ترجمه          »يويت
افزون بر اين، شگردي خاص نيـز يافـت   . شان كمابيش يكسان بوده است   بلكه مشكلات ترجمه  

حاصلي آموزش دانشگاهي همچنـين غلـو در نقـش تعيـين              بنابراين، ادعاهاي مبتني بر بي    . نشد
آمـوزش  «ايـن موضـوع، نويـدگر آينـدة روشـن      . و دوزبانه بودن رد شـد    كنندة تجربة شخصي    

بنابراين، براي تحقق چنـين  . شرط اعمال بعضي تغييرات در برنامة آموزشي فعلي بود       به» ترجمه
تر بـراي    كاربردي هاي آموزشي   تواند در طراحي برنامه     نتايج ثانوية اين تحقيق مي      امري، توجه به  

  .ارشناسي ارشد مفيد واقع شودهر دو مقطع كارشناسي و ك
، پيش از هر چيز، ضروري است كـه از          »مترجم متبحر «در مقطع كارشناسي با هدف تربيت       

كار شود، تا از ايـن راه دانـشجويان بتواننـد بـا      اي جهت دروس عملي دعوت به    مترجمان حرفه 
مهـارت  « درس   بعـلاوه، افـزودن   ). 2009پـيم،   (طبيعي آشنا شـوند       نيازهاي بازار كار و ترجمه      

بـراي دروس نظـري، نيـاز       . واحدهاي درسي اين مقطع بسيار حائز اهميت است         به» ويراستاري
خوبي براي ايـن منظـور آمـوزش ديـده باشـند؛ بطوريكـه، بـا تدريـسي          مدرساني است كه به   به

 ها را در ترجمه براي دانـشجويان  كارگيري نظريه و مدل    استادانه و الهام بخش كاربرد و شيوة به       
  .روشن سازند

تـدريس   كه فقـط بـه    » متخصص مطالعات ترجمه  «درمقطع كارشناسي ارشد با هدف تربيت       
تئوريك ترجمه اختصاص داده شده است، ضروري است واحدهاي عملـي نيـز درنظـر گرفتـه                 

اي فراگيرنـد كـه چگونـه نظريـه را            شكلي حرفـه    شود كه طي آن كارشناسان آيندة اين رشته به        
در اين مقطع، مدرسان برخلاف مقطع كارشناسي، بايـد         . ترجمه ارتباط دهند    همدل و مدل را ب      به
ي كـار در      با چندين سال تجربـه    » اي  مترجم حرفه «و درعين حال    » متخصص مطالعات ترجمه  «

حضور مترجماني بسيار متبحـر در جامعـة ترجمـه            توان اميدوار به    از اين طريق، مي   . بازار باشند 
بـراي كـدام مـتن مناسـب اسـت؛ بلكـه            » مـدل ترجمـه   «دانند كـدام      يخوبي م   بود كه نه تنها به    

  .كنند هايي جديد و با كيفيتي بسيار بالا وارد بازار كار مي ترجمه

 گيري نتيجه -6
براساس نتايج حاصله از تحقيق حاضر كه مؤيد عملكرد تقريباً يكسان مترجمان دانـشگاهي           

شود، كه اغلب هم      آموزش دانشگاهي وارد مي    و تجربي بود، محقق شد، جدا از ايرادهايي كه به         
از طرفـي، نتيجـة تقريبـاً      . انصافي است اگر آموزش دانشگاهي را دست كم بگيـريم           درستند، بي 

اي و دانـشگاهي   يكسان دو گروه، اين فكر را ايجاد كرد چنانچه اين مقايسه بين مترجمان حرفه         
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ين موضوع باعث طرح اين سـوال شـد         ا. شد  تر مي   گرفت، نتايج قطعاً بسيار متفاوت      صورت مي 
اي خود، كه هنوز هم نامـشان در   كسوتان حرفه كه چرا مترجمان تجربي فعلي تا اين حد با پيش  

هـاي تحقيـق حاضـر، امكـان غـور و             دليل محدوديت   شود، متفاوتند؟ به    جامعه با افتخار ياد مي    
 ـ  . تفحص دربارة دلايل اين تفاوت فاحش وجود نداشت        ايـن سـوال مـستلزم        هدرنتيجه، پاسخ ب

  كـه، بخـشي عظـيم از كـار آمـوزش            سخن آخر اين  . شود  تحقيقي جديد با موضوع ياد شده مي      
حـال،    با ايـن  . در گسترة ترجمه است   » دانش صريح « به» دانش ضمني «دانشگاهي ترجمه تبديل    

» مطالعـات ترجمـه   «علت همكاري ناكافي و تقريباً هيچ، مترجمـان تجربـي و نوپـايي رشـتة                  به
مچنان، در اين گستره، در آغاز راهيم، اما در آينده اين وظيفة دانشگاه است كـه ايـن مهـم را                     ه

بـشكلي شـفاف در   » دانـش ترجمـه  «حال، چنانچه اين كار صـورت نگيـرد و     با اين . انجام دهد 
غلط نتيجه گرفـت كـه آمـوزش دانـشگاهي      دانشگاهي تحقق پيدا نكند، نبايد به  آموزش ترجمه   

 عملكرد تقريبا يكسان مترجمان دانشگاهي وتجربي        شايد نتيجه .  نداشته است  كاركردي ملموس 
  .  اين تحقيق نيز حاكي از عدم تحقق اين امر خطير بوده است
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